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John 19:33


 is the adversative use of the postpositive conjunction DE (in the MEN…DE construction), meaning “but on the other hand.”  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “to Jesus.”  This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated by the phrase “after coming” or “when they came.”

“but on the other hand after coming to Jesus,”
 is the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: they saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the temporal adverb ĒDĒ, meaning “already.”  This is followed by the accusative absolute construction in which the ‘subject’ is the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and the ‘main verb’ is the accusative masculine singular perfect active participle from the verb THNĒISKW, which means “to die.”


The perfect tense is consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle functions as a main verb in the accusative absolute construction.

“when they saw He had already died,”
 is the negative OU, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb KATAGNUMI, which means “to break.”


The present/aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action of not breaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His” plus the accusative direct object from the neuter plural article and noun SKELOS, meaning “legs.”

“they did not break His legs.”
Jn 19:33 corrected translation
“but on the other hand after coming to Jesus, when they saw He had already died, they did not break His legs.”
Explanation:
1.  “but on the other hand after coming to Jesus,”

a.  The sentence begun in the previous verse continues in this verse, and now says: “Therefore, the soldiers came and broke the legs of the first man and of the other man who was crucified with Him; but on the other hand after coming to Jesus, when they saw He had already died, they did not break His legs.”

b.  In contrast to the other two men, who were being crucified on each side of Jesus, when the soldiers got to Jesus, they did not need to break His legs to hasten His death, since He was already dead.


c.  We would think that normally the soldiers would have been at one end of the line of crosses and work their way down the line, so that Jesus would come second, but such was not the case.  There are two theories on why it didn’t happen this way:



(1)  The four soldiers worked in two pairs with each pair dealing with a thief on the left and right of Jesus before coming to Jesus.



(2)  The centurion may have told the soldiers to do Jesus last, out of respect and awe for Him because of the events of His death (what He said, how He handled it, the darkness, the earthquake). 

2.  “when they saw He had already died,”

a.  The implication here is that the soldiers had not been paying any attention to what was going on with Jesus.  They never noticed He died nor paid any attention to what He said on the Cross (“It is finished” or “Father, into Your hands I commit My spirit.”).  It is possible that Jesus spoke in Aramaic, which the soldiers may not have understood, especially since He spoke in Aramaic when He said “My God, My God, why have You forsaken Me?”


b.  However, the soldiers did notice that Jesus was dead before they swung the mallet to break His lower legs.  The pleas and protests of the other two men to having their legs broken certainly testified to their still being alive.  But the silence of the Lamb of God and the unusual position of His head bowed forward and His chest pushed out away from the upright wooden beam indicated that something was different before they ever noticed He was no longer breathing.


c.  The pale grey color of His face would also indicate His death.  They clearly recognized that He was dead, so that John didn’t have to tell them.

3.  “they did not break His legs.”

a.  The soldiers were not going to waste their effort of swinging the mallet to break the legs of a dead man.  There was no point in mutilating the dead body.  It simply wasn’t necessary.


b.  By the time the soldiers had finished noticing Jesus was already dead, the first man was probably dead and the second man was taking his last breath.  There was one more thing that needed to be done before their duty was done.  Then they would be left on the crosses and head for the barracks.  The centurion would report to his Tribune, who would inform Pilate.  The spies of the high-priest would also report the death of Jesus to him.


c.  “The soldiers were experts at determining death; it was part of their job. They had nothing to gain by lying about Jesus’ death.  Their testimony, and that of their commander (Mark 15:44–45), is irrefutable proof that Jesus was in fact dead.  He did not, as some skeptics who deny the resurrection maintain, merely go into a coma and then revive in the coolness of the tomb.”

� MacArthur, J. (2008). MacArthur NT Commentary - John 12-21 (p. 364). Chicago, IL: Moody Publishers.
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